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	Odůvodnění hodnocení práce:
V teoretické části autorka zdařile definuje text a diskurz a jejich charakteristické rysy a začleňuje jídelní lístky v rámci těchto termínů. Dobře zpracovaná je kapitola 2 týkající se překladu, práce překladatele, ekvivalentnosti překladů, typů a metod překladu. Je škoda, že poznatky z této kapitoly autorka více a důsledněji nevyužívá a nerozebírá v analytické části práce (např. ekvivalentnost překladu, mezikulturní rozdíly vs. překlad).
V podkapitole 4.1 praktické části autorka uvádí příklady překladatelských metod používaných v jídelních lístcích. Popis je hodně obecný (variouos types of translation methods were used), stručný, chybí odkazy na konkrétní jídelní lístky, z kterých jsou uvedené příklady přejaty. 

Podkapitolu 4.2 (Analysis of Cultural Point of View) by bylo vhodnější začlenit spíš do teoretické části; některé informace z této podkapitoly se opakují na dalších místech práce.

Pokud jde o vlastní analýzu jednotlivých typů chyb v jídelních lístcích, jsou některé tabulkové přehledy chyb hodně stručné a pokrývají pouze některé jídelní lístky (např. translatological mistakes – 3 příklady z ČR, 1 příklad z USA), word-for-word translation mistakes – pouze 1 příklad z USA) – znamená to, že v ostatních jídelních lístcích se dané typy chyb nevyskytovaly? Bohužel toto není v práci uvedeno.

Oceňuji snahu autorky vyhledat v analyzovaných jídelních lístcích různé typy chyb a navrhnout možné opravy zjištěných chyb. Je otázkou, zda by některé navrhované změny byly účelné a realizovatelné, neboť jsou dlouhodobě zažité u veřejnosti, zejména v USA (např. small eats). V závěru práce chybí detailnější popis zjištění a srovnání lístků z ČR a USA z hlediska analyzovaných jevů. 
Práci doporučuji k obhajobě a hodnotím známkou C. 

	Otázky k obhajobě:
1. In what way are the analysed menus (CR1-5 and US1-5) similar or different from the point of view of the mistakes found in them?
2. How do you evaluate the CR1 menu (Zlín restaurant menu) as to its contents, quality and appearance? Would you suggest any changes?

	Celkové hodnocení*
	
	
	C
	
	
	

	Datum: 28. 8. 2017
	Podpis: Lenka Drábková, v.r.


* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





